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BriepBrie Ha pycCKOM $sI3bIKe TeyaTaeTcst cTaTbs o [IylkuHe, HanmyucaHHasl Mo-OpaHIly3CKH JIUTepaTyp-
HBIM KPUTUKOM U UCTOPUKOM JuTepaTypsl KH. JI.I1. Ceatononk-Mupckum (1890—1939). OnyobiukoBaH-
Has Bo hpaH1y3cKoM XypHaje “Commerce”, cTaThs IPEACTaBIsET COO0I MHTEpeC He TOJIBKO Mpeasara-
eMoii CBATOMNOJK-MUPCKUM XapaKTepuCTUKOM TBopuecTBa [1ylIKMHa, HO U KaK LIEHHOE CBUIETEIbCTBO
KYJABTYPHBIX KOHTAKTOB PYCCKUX SMUTPAHTOB U (PpaHIly3CKUX UHTENIEKTYya 0B B 1920-X rT.

The present publication introduces for the first time an article of 1928 in French by D.P. Sviatopolk-Mirskii
(Prince D.S. Mirsky, 1890—1939), the literary critic and historian of literature. Published in the French
magazine “Commerce”, apart from its importance in illustrating Sviatopolk-Mirski’s views on Pushkin, the
article offers valuable testimony concerning contacts between Russian émigré and French intellectuals in this
period. It has not previously been translated into Russian.

Karwwueswvie caosa: Csitononk-Mupckuii, IlymkuH, pycckas amurpanus, “Commerce”, mepeBo, pycckas
JUTEpaTypa.

Key words: D.P. Sviatopolk-Mirskii, Pushkin, Russian emigration, “Commerce”, translation, Russian literature.
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®paHny3cKas CTaTbs
J.II. Caronoak-Mupckoro o Ilymkune

M.B. E¢pumos

Hanucannast nmo-dpaHIy3cKU CTaThs JUTepa-
TYPHOTO KPUTHUKA U UCTOPUKA JUTEPATyphl KH.
I.I1. Cearomnoak-Mupckoro (1890—1939) 6sli1a Briep-
BbIe ony0JrKoBaHa B 1928 I. Bo (ppaHIIy3CKOM XYp-
Hane “Commerce” [1].

K MomeHTy mybOnukanuu 3Toii ctaTbu CBSITOMONK-
Mupckuii yxke Obl1 U3BECTEH KaK MCKJIIOUUTEIbHO
SIPKUIT TUTEpaTYPHBIl KPUTUK B PYCCKOM 3apy0Oexbe,
a TaK>Xe KaK OIWH M3 KPYITHENHIIIMX B aHTJIOS3BIYHOM
MUpE CIelMaJIUCTOB IO UCTOPUU PYCCKOM TUTEpaTy-
pbl'. AHIJIOA3bIYHAS yGIMKALIMOHHASI aKTUBHOCTD
CasiTononk-Mupckoro B 1920-¢ IT. He UMeeT TOUHBIX
aHaJIOrOB CpPeAU PYCCKUX BMUTPAHTOB-UHTEJICKTY-
aJIoB, B YMCJIE KOTOPBIX U3BECTHBI CyYau UCKIIIOUM-
TEJIbHO yCTelHOM abCcopOIIMY B MHOSI3BIUHYIO Cpeay
(bpanuysckyio? — b.®. llneuep, B.B. Beiimre, He-
menkyo u yenickyto — H.C. Tpy6eukoii u P.O. fko6-
coH). Cnyuaii CsiTonosik-MupcKoro, oiHaKko, BIoJ-
He nmoaTBepxaaeT te3uc I. Tuxanosa: “UM3rnanue
¥ SMUTpaALUs ObUIM KpailHUM BBIpaXXeHHUEM TeTepO-
TOITUH, BEI3BAaHHOM TPaHINO3HBIMHA UCTOPUIECKUMU
W3MEHEHUSIMU Y TIPUHECIIEe He TOJBKO TPaBMY IIe-
peMelIeHusI, HO U TBOPUECKU IMMPOAYKTUBHYIO HE00-
XOIUMOCTb (DYyHKIIMOHUPOBATh B HECKOJIBKHUX S3bIKaX
M KYJBTypax omHOBpeMeHHO” [4, c. 341].

B camom Hauajie cBoeit aMuUrpainuu, B CEHTSIOpe
1920 ., CBsaTomnonk-Mupckuii coo0111aa cBoeMy aH-
ruiickomy apyry Mopucy bepuHry, yto “Havyan nu-
caThb KHUATY Ha (hpaHITy3CKOM O (hpaHITy3CKOM TTO33WH,
IMOCKOJILKY OHAa yAMBIIsET un barbare”. B ToM ke nuch-
Me CBATONOJK-MUPCKUii M1cal, 4To “ToTOB<UT> TaK-
3Ke CEpUI0 3CCE O COBPEMEHHBIX PYCCKUX TTUCATeNsIX, He
OYEHb U3BECTHBIX, U UX MOXXHO OBLJIO OBbI HAITMCATh Ha
anrnuiickom” [3, c. 241]°. Ceatononk-Mupckuii, cyns
10 3TOMY IMUCbMY, pacCMaTpHUBaJl KakK paBHbIE BO3MOX-
HOCTH BECTH JIUTEPATYPHO-KPUTUUYECKYIO NeATEIb-
HOCTb Ha ABYX, KAK MUHUMYM, SI3bIKaX — aHIJIMHACKOM
u (ppaHuysckoM. [TokazarenbHo, uTo B muchbme 1920 1.
PYCCKUI I3bIK HE paccMaTpUBaeTCsl KaK BO3MOXHBII
(ctatbu CBATONOIK-MUPCKOro B SMUTPAHTCKOM MepU-
OIMYECKOI MevaTH NOsIBITCS TOJABKO B 1923 1.).

CasaTonoak-Mupckuii Ob1J1 OTHUM U3 IIEPBBIX, KTO
MOCJIEA0BATEIbHO 3HAKOMUJI AHTJIOSI3BIYHY 0 aYAUTO-
puio ¢ peHomeHoM IlymikuHa. B KauecTBe aHII05I-
3pIYHOI0 cjaBucTa CBATOMONK-MUPCKU ObITT aB-
TopoMm KHuUTH o Ilymkune (1926) [7] u 1Byx TOMOB

'Cwm. [2].
2CM. nozpo6HbIii 0630p B [3].
3OpuruHal nucbMa no-aHMIUACKH cM.: B [6, p. 27—28].
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UCTOPUU PYCCKOI JIUTEpATyphbl, B OMHOM U3 KOTO-
pbIx, “McTopuu pyccKoit TuTepaTrypsl ¢ APEBHEHTITINX
BpeMeH 10 cmepTu JJoctoeBckoro (1881)” (“A History
of Russian Literature from the Earliest Times to the
Death of Dostoyevsky (1881)”) (1927) [8, p. 106—127,
150—154], Caronoak-Mupckuii moapoO6HO paccMma-
TpuBaJ ouorpagduio u TBopuectBo I[lymkuHa.

OTUM pa3BepHYTHIM BbICKA3bIBAHUSIM TIPEAIIECT-
BoBaja cTaThs o [lymkuHe, omyoankoBaHHass CBsi-
TONOJAK-MUpPCKUM no-aHrauiicku B 1923 r. B 6pu-
TaHCKOM cJlaBUCTHMYecKOM kypHaye “The Slavonic
Review” [9]*. O6 3T0ii cTaThbe BUAHBII JIUTEPATYP-
HbI KpuTuK K. MouyJIbCcKUii OTO3BajCs CIeayIO-
muM obpa3om: «Ha HEeCKOTBKMX cTpaHUIIaX B CXKa-
TOM U TOMYJISIpHOU hopMe paccKa3aTh aHTIUKCKOMY
yurtareto o [lylkuHe, 00bICHUTD eMY, 4mo maxkoe
[MylmknH — 3aa4ya UCKJIIOUYMTEJbHAS MO TPYAHOCTHU
1 OTBETCTBEHHOCTH. DTO “essay’” HamucaHo O1eCTsI-
111€; OHO MOYYUTEJIbHO U JJII CAMOTO UCKYIIEHHOTO
MYyMKUHUACTA. XapaKTEePUCTUKA MYIIKUHCKOTO TBOP-
YyecTBa CBSA3bIBAETCSI aBTOPOM C TIEPECMOTPOM BCETO
“Bompoca”. JIxe-IlymkuH, cpabpukoBanHbIii be-
JIMHCKUM Y TPUCHOCOOJIEHHBIN K UACHHOMY O0MXO1Y
WHTENJIUTEHIIUU, PEIIUTEIbHO OTCTPAHSETCS; YHUY-
TOXKaeTcs JereHaa o “BeJIMKOM MpeAcTaBUTEIIEe pyc-
CKOTO nyxa”, “BbIpa3uTesie HApOAHBIX 1yM”, “IIeBlIe
YyBCTB HOOpPKIX”. JIpyrast ycTaHOBKa, MHOM MOAX0Md —
U Mepel HaMU HOBOe — XXKMBOE JIMLIO Mo3Ta» [13, Kyp-
cuB MoUyJIbCKOTro|. AHTJIOSI3bIUHBIE BhICKA3bIBAHU ST
Caaromnonk-Mupckoro o Ilymknae 1926—1927 .
CHpPaBEeNJIUBO YBUJETh KaK Pa3BUTUE T€3UCOB CTa-
o1 1923 1.3, a crarbio CBaTononak-Mupckoro o Iymi-
KWHEe, HallMCaHHYI0 To-(paHIily3cku B 1928 1., yn-
TaThb Ha (hOHE MPEALIECTBYIOLUIMX i1 aHTJIOS3bIUHbIX
TekcToB CasiTonosik-Mupckoro. [1pu atom CBsTO-
MoJK-MUPCKUi U Tocie MyoJuKaluuu cBoux hyHaa-
MEHTAJbHBIX KHUT M0 UCTOPUU PYCCKOM TUTEPATYPbI
MNpOoA0JIKaJ CAEAUTDh 3a HOBEHIIMMU NYyOIUKAlIW -
MU KaK B cepe pOCCUICKOIM MyIKUHUCTUKN®, TaK
U B 00JIaCTU 3aMalHOEeBPOIECKO peLieninuu TBOp-
yectBa [lymkuna. B yactHocTu, B 1929 1. CBsiTO-
NOJAK-MUPCKUI1 COUYBCTBEHHO pelieH3UpOBaJ Io-
AHTJIMMUCKU KHUTY (paHILy3CKUX MEepPeBOAOB M3-
OpaHHBIX couMHeHM# IlylmKuHa, BBINYLIEHHYIO
(dbpanLy3ckuM ciaasuctoM A. JluponaeneM [16]7.

B cBo10 ouepenp, nepBoCcTENEHHO BaXKHBI M 00CTO-
SITEJIbCTBA MOSIBJIEHU ST cTaThi CBATOIOJIK-MUPCKOro
B xxypHaje “Commerce”. OcymectBiaeHHas C. Jlesu

“Tlepeneu. B [10, p. 118—131]. Pycck. mep. cM. B [11, ¢. 56—66],
cM. Takxe [12].

STonpobHee cmM. [14].

®Cwm., Hanp., pelieH3uo Ha KHury “ITucpma INymkuHa xk Enusa-
BeTe MuxaiinoBHe XutpoBo. 1827—1832” (J1.: U3nanue Akane-
mun Hayk CCCP, 1927) [15]. Pycck. mep.: [11, c. 193].

"Pycck. mep.: [11, c. 197].
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JI. T1. CBATOIOJIK-MUPCKUN. TYILIKWH (1928)

u JIx. CmutoM nybaukanus nuceM CBSTOIOJK-
Mupckoro K uzgarejabHuie XypHaia, M. Kastanu
[17], mo3BoONSIET OLIEHUTH COOCTBEHHO (PPaHKOSI3bIY-
HbIA — U LIMPE: EBPONEHCKUI — KOHTEKCT JaHHOM
nyoauKalu.

B “Commerce”, BoixogusiieM B 1924—1932 rr.,
neyatanuch A. Kung u C.-2K. Ilepc, Il. Knogens
u A. bperon, T.C. Dimmor u P.M. Punbke, X. Oprera-
u-laccer u X. ¢pon lN'opMmaHCcTa b U MHOTUE ApPYTHE.
Kak ormeuaet C. JleBu, “Commerce” «ObLl (hpaHIly3-
CKUM M3JaHKeM; TieuaTtaicd B [Tapuke, KOHTpOIUPO-
BaJICSI TPUYMBUpPATOM (bpaHILY30B U OOJIbIIIEi YaCThIO
MpeacTaBisi1 ppaHIy3CKUe TEKCThI, He TleYaTaBIIne-
ca npexae. “Commerce” my0JIMKOBaJI IPOU3BEACHUS,
HaIlMcaHHbIE HAa aHIVIMMCKOM, HEMELKOM, MTaJlb-
STHCKOM, MCITAHCKOM, PYCCKOM M JATCKOM SI3bIKaX.
OToOpaHHBIE peIKOJJIJIeTueil MHOCTPAaHHBIE TEKCThI
rneyaTaJuch He B OpUTHMHAJE, a BO (DpaHIIY3CKUX Te-
peBojax, KOTOpble AeJlaiuCh BIEpBbie CIeLUalbHO
JUIs1 9TUX yoaukauuii» [17, p. XXI].

Kak yrBepxnmaet JIxx. CMut, 3HakoMcTBO CBSI-
TonoJik-Mupckoro ¢ M. KastaHu nmpousouiaio npu
conmeiicrBun bepHapma I'porxoiizeHa, yyacTHUKA —
Kak 1 CBITOnoONK-MupcKkuii — 3HaMeHUTHIX “Jlekan
ITonTUHBK”, Kyna NpuUrallajluch JUIIb KPYITHEH-
LI1e MHTEJUIEKTYaJIbl MexXBoeHHoI EBponkl [17, p. 8].
[Tpy 3TOM BaXXHO OTMETUTH, YTO NEPBUYHBIM ITOBO-
noMm st oomeHuss CesiTononak-Mupckoro ¢ Kasra-
HU OblLjIa HE CTOJILKO “IKcHepTu3a” pycCKOTO MaTe-
puana g “Commerce”, CKOJBKO BOIIPOC O BO3MOXK-
HOIl (pMHaAHCOBOI MoMolIKM cO CTOpPOHBI KasTaHu
1151 u3aaBaBiierocst CBITonoakK-MUPCKUM XypHalia
“Bepctol” [18]. B TpeTheM (M oKa3aBLIMMCS TTOCJIEI-
HuM) HoMepe “Bepct”, BeimenimeM B 1928 1., CBITO-
HoJAK-MUPCKUM UCKIIIOUNUTEIbHO BHICOKO OTO3BaJ-
csl 0 paHIy3CKOM XypHalie: «DTO — KaK Obl 1iUTa-
neib (paHIly3CKOW JUTepaTypHOU KYJbTYphI, He
CTapoil aKkaJgeMU4YeCKOl, a XMBOI, COBPEMEHHOI.
“Commerce” He “revue d’avangarde”, a opraH 3pe-
JIBIX 1 B3POCJIbIX, HO OH CMOTPUT BIIEpell, a HE Ha-
3amy [11, c. 189]8.

Caarononk-Mupckuit Ob1J1 JOOPOBOJIBbHBIM U (-
(beKTUBHBIM TTOCPETHUKOM MEXIY PYCCKOM CIOBeC-
HOCTbIO U MOAepHUCTCKON EBporoii B ToM ee Bue,
B KakoMm oHa Oblja mpeacTaBiieHa B “Commerce”.
CasiTononk-Mupckuii yoexnan Kastanu (c pazinu-
HBIM pe3yJbTaToM) IIyOJIMKOBATh B XypHajie Pemu-
30Ba, IIBetaeny, IlacTepHaka, badens, Huk. Tuxo-
HoBa u naxe JleckoBa — 1 BBICTYIIaJl B pa3HOE BpeM sl
B KayecTBe peJakTopa NMepeBOJOB U areHTa PycCKUX
nucarejeit. [Ipu atom popmanbHoe yuactue CBsi-
Tonoiak-Mupckoro B “Commerce” orpaHUYMIIOCH

$Bnepssre: [19, c. 160].
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JIVIIb IBYyMd NyOAUKALUSIMU — cTaThel o [lymku-
He B 1928 1. m mybnukanueit B 1930 r. — coBMeCTHO
¢ K. JIumOypoM — niepeBona Ha ppaHuy3ckuii “Eru-
netckoit Mapku” O. Mangenbimtama [20].

B 3ameTke, omyb61nKoBaHHOI B TpeThux “Bepcrax”
(1928), Carononk-Mupckuii ormeuat: «M3 pycckux
obuIM HaneyaTaHbl “Aparn Ilerpa Benukoro” u ctu-
xu Manpgenbimitama u [lacTepHaka B mepeBogax Ha-
meii corpyauunbl Enensr M3Bonbekoin» [11, c. 189].
IMy6nukauus B 1926 r. BeinojaHeHHoro E. M3Bob-
ckoil mepeBona “Apamna Ilerpa Benukoro” [21] co-
MPOBOXIaJach OIIYTUMbBIM pelaKTOPCKHUM BMellla-
TEJIbCTBOM, U CIeJIaHHbII TTocye 3Toro M3Boabckoi
nepesoa “MenHoro BcagHuka” B “Commerce” omy-
OnkoBaH He ObL1 [17, p. 76—77]. Ilony4uB 3TOT 11e-
peBon oT M. Kastanu, CBaTonoak-Mupckuii mucan
eil B mae 1928 r.: “KoHeuHo, riepeBoa BecbMa gajiek
OT TOrO, KaKM OH J0JIXKeH Obl ObITh. Tak:ke, TOBO-
pIO 110 COOCTBEHHOMY OIBITY, Hem TIepeBoaa, KOTO-
pbIii MOT OBl clieaTh Moa3uto IlymKrHa T0CTYyTHOK
JUUISI MTHOCTpaH1la — 51 00 3TOM pacnpocTpaHsijics 60-
JIee, yeM omHaxXabl. Bce ke KaxXeTcs, 4To BCe TPYIbI
oennoii Enensl Oblin HarpacHbl” [17, p. 37—38, Kyp-
cuB CBsTOIOJK-MUPCKOTro].

Hanee B aToM XKe mucbMe CBsTOMOJK-Mup-
ckuii oocyxnaet ¢ Kasranu Bompoc o myoinkaiuu
B “Commerce” nepeBoga noectu IlymkuHa “Bbi-
crpen”. UHumaTuBa myonKauy epeBoaa UCXo-
nuia ot A. Kupna, KoTopslii panee, B 1923 1., onyonu-
koBaJi coBMecTHO ¢ b. [Ilneuepom u 2K. IllucppuHbsiM
nepeBon “IInKoBoit J7aMbI” CO CBOUM ITPEAMCIOBUEM
[22]. B nucbMe k Kastanu Cesitononk-Mupckuii 3a-
meuaeT: «Eciu Ob1 <ajist nyonukauuu nepesonaa “Boi-
crpena” B “Commerce”> 2XKun cnenal Obl TO Xe, YTO
caenan ans “Ilukosoii namer” ludpuna, 310 OBLIO
ObI mpekpacHo» [17, p. 38]. U nanee CBsatononk-Mup-
CKUM OTMEYAET, YTO, «<KOHEYHO, <OH MOXET> U3ME-
HUTH CBOE IIPEIUCIIOBUE, YTOOBI CIENIaTh €ro MOJX0-
asum s “Beictpena” [17, p. 39]. Ot nocnegHue
CJIOBa MO3BOJISIIOT TIPEATION0XKUTH, UTO CBSATOIOJIK-
Mupckuii Hanucan gJjis xXypHaia M. KastaHu cra-
Thio 0 [lymkunHe, KoTopyro KastaHu 4yTh mo3xkKe
MpeaIoXuia onmyoJInKoBaTh B KAUeCTBE COIPOBOIM-
TEJIbHOI'0 TEKCTa K IyOJIMKaluu repesoaa “BoicTpe-
Ja”. DTo B AaJibHElIeM U pousouLio: TekcT Casi-
TONOJIK-MUPCKOTO MOSIBUJICS B TOM XK€ HOMEpE, UYTO
u nepeBon “BricTpena”, u ciaemoBall cpa3y 3a HUM
[23], Torna kak npenuciaoBus A. Kuna B mybiuka-
LIUW HET.

B koniie mas 1928 r. Csatonoak-Mupckuii ornpa-
Bua M. Kastanu tekcT ctathu o IlymkuHe, yxe ydu-
ThIBas €ro MPeACTOS Y0 MyOJIMKALIMIO BMECTE C Ie-
peBogoM “BricTpena”. O cBoeii ctaTbe CBSITOMOJK-
Mupckuii B mucbMe OTO3BajICsI KpUuTudecku: “f He
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MOJHOCTBIO JOBOJIEH — YaCThlO M3-3a (hPaHIy3CKOTO
sI3bIKa, YaCTHIO TIOTOMY, UTO SI TOBOPIO BEIIM, KOTO-
pbI€ HE CTOJIb SICHBI 1JIS1 MEHST CaMOT0, KaK TOJKHbI Obl
obITh. Eciiu Bol pemiute nevarath <cTaTblo>, 51 Halle-
I0Ch, YTO MOM (ppaHIIy3CKUIA OYAET OLIYTUMO UCIIPaB-
nen” [17, p. 39].

HeyBepenHocts CBsATONOJK-MUPCKOrO B CBO-
€M MUCbMEHHOM (hpaHIy3CKOM MOXET MOKa3aTh-
CST HECKOJIBKO YTPUPOBAHHOM € yYeTOM, TI0 KpalHENl
Mepe, CBUACTENbCTB caMoro CBsTononk-Mupckoro —
B mucbMe K M. bepunry B 1920 r. u B mucbMe K TOM
ke Kasranu B 1932 1. ToBOps 0 cBOelt HanMcaHHOM
no-¢paHuy3cku ctarbe o T.C. Dnuote [24], CBsaTO-
nojak-Mupckuii 3ametun: “Most aHTIulicKasl oapy-
ra, IpoyMTaBIlasi CTaThblO, cKa3aja, YTo Obljia Iopaxe-
Ha, HAaCKOJIBKO MO# (DpaHIIy3CKUI Jy4IlIe MOETro aH-
mmiickoro. CoMmHUTENbHBIN KoMIImMeHT!” [17, p. 51].

DdpaHuy3ckoil crarbe CBATONMONK-MUPCKO-
ro o IlymikuHe, olHaKO, NPEICTOSIJIO BCKOPE Mpe-
TeprneTh MeTaMop@o3y, KOTopas BKJo4yajaa B ce0s
IBa sI3bIKa, (PPaHIy3CKUM U aHIVIMUCKUA. B oKTsI-
ope 1928 r. Cearononk-Mupckuii nucan Kasranum:
«JloHgOHCKMIT U3maTelNlb TIOIMIPOCUIT MEHST HAallKCaTh
MpearcaoBue AJsl orpaHUYeHHOro u3ganus “Iuko-
BOIi JaMbl” U s €ro HaIucas; HO Korja OH Mpo4yuTal
moe dpaHiy3ckoe acce B “Commerce”, OHO ITIOHpa-
BUJIOCh €My HACTOJILKO, UTO OH MOIMPOCKUJI MEH S AaTh
€ro B KaueCcTBe NpeaucioBus. Sl He cobupaioch 3TOro
JIeJ1aTh, HO XOTeJ Obl UCMOJIb30BATh HECKOJIBKO Mapa-
rpacoB U3 3TOH CTAaThU ST AaHTJIUKHCKOTO MPEAUCIO-
BuUs. S xouy mosyuuTh Baie paspenieHue caeiaTh
5T0 U <y3HaTh>, €CTh U Yy Bac kakue-n11b60 Bo3paxe-
HUS IIPOTUB 3TOTO» [17, p. 40].

Kak MoxHo moHsTh, M. KasTanu He cTaja BO3-
paxartb IPOTHB UCIIOJIb30BaHUS (pparMeHTOB TeKCTa
Caaronoak-Mupckoro, onyoinkoBaHHoro B “Com-
merce”, 1 B 1928 1. aHm10s13bI9HOE TIpeaucioBue Cas-
TONoJK-MupcKoro Ob1JI0 onyoJrMKoBaHO B JIOHI0HE
[25]. CanyeHne opUrnHaJIBLHOTO (DPAHIY3CKOI'O TEK-
CTa Y aHTJIOSI3bIYHOTO MPEAUCIOBUS MMO3BOJSIIOT IO-
BOPUTH O TOM, 9YTO CBATOMONK-MHPCKUI HECKOIBKO
MpeyMeHbIaa B MUchMe K KasTaHu cTerneHb UCIoib-
30BaHuA Tekcra u3 “Commerce”®. BaxHee, onHaKo,
MIPEICTaBIISICTCS IPYTOe: aHTIOA3BIIHBIN TeKCT CBsI-
Tonosik-Mupckoro 1928 r., mocBsieHHbi# [Tylikuny,
npeacTaBiaseT co0oii penkKuii (M eaBa JIM HE eqUHNY-
HEBIA B Onorpacduu CBITONoaK-MupcKoro) ciydaii me-
peBoaa M akTUBHOro napadpasupoBaHust CBITOMNONK-
MUPCKUM no-aueaulicku CBOTO (hpanuyy3ckoeo TeKCTa.

JlonnoHckuit u3narenp rnepesona “IlukoBoit nambl”,
B CBOIO Oo4epenb, M B JaJIbHeliIeM ObLI MpUYacTeH

9J1k. CMMUT FOBOPUT O “TOUHOM COOTBETCTBUU HEKOTOPBIX pa3-
nesoB (hpaHIY3CKOTO M aHTJIMIICKOro TeKCToB” [2, p. 338].

MN3BECTHUA PAH.

APUAC-BUXWNJIb, EPUMOB

K cyab0e hpaHIiry3ckoro tekcra CBSTONoJaK-MUpCKo-
ro o Ilymkune. Ums nznarens — Mocud EpumoBuy
ITyrepman (1885—1940) — xopol110 U3BECTHO UCTOPU-
KaM pyccko-eBpeiickoit KyabTypbl XX B.'0 JIxx. CMUT
HasBaJ IlyTepmaHa “omHOIi M3 HanboJiee CMYTHBIX
¢duryp B aMuUTpaHTCKON XMN3HU CBSITOMOIK-Mup-
ckoro” [2, p. 30]. ITyrepmaH OBLII OCHOBATeIeM U AU~
pekTopoM uznarenbcTBa “The Blackamore Press”, ko-
TOopoe, MTOMUMO aHIIuiickoro nepesoga “IlnkoBoit
JaMbl”, BBIMMYCTUJIO — U TakKke ¢ npeaucaoBuem CBsi-
Tonosik-Mupckoro — “Kpatkyto ucroputo MockoBumn”
Hx. MunbsroHa [27]. B 1930-¢ rr. [lyTepmaH uznasa
B [Tapuxke exxeHeneIbHUK, ObLI OMHUM 13 aKLIMOHEPOB
“Editions de la Pléiade”, a Take MOLAep>KUBAJ CBSI3H
¢ coBeTcKUM Topripenctsom B [lapuxe [28, p. 109].

BrITh MOXET, UMEHHO IOocJIefHEe 00CTOSTENbCT-
BO U OOBSICHSIET, mouyeMy 1o peaakiueit [lyrepmana
B 1937 1. B [1apuxe BbIlIea COOPHUK, TPUYPOUSHHbII
K 100-netuto rudenu INymkuHa [29]. B kHury Bouuiu
cratbu B.B. BepecaeBa («I[IpenmectBeHHUKN “2Ku3z-
Hu Ilymkuna”»), B.A. Jlecuuukoro (ctatbs “Ilym-
KUH 1 MbI”, KoTopass B CCCP 06bly1a ony0nKoBaHa
B 1937 r. B oqHOTOMHUKe [lymikuHa) u cratbst CBsi-
tononk-Mupckoro u3 “Commerce”. B 1928 r. [1ytep-
MaH XOTeJl HareyaTaTh 3Ty CTaThlO B KAUeCTBE MPeau-
cioBus K mepeBony “IlnMkoBoii maMbl”, HO JIMIIb
B 1937 r. oH cMor ony0JIMKOBATh 3TOT TEKCT B peAak-
TUPYEMOM UM U3IaHUU.

Ocenbto 1932 1. CasiTononk-Mupckuii yexan
B CCCP, o, n xusst B CCCP, oH npomoixal noji-
JIepXuBarth cBs3b ¢ [TyrepmanoM. Tak, B uroHe 1934 1.
Casitononk-Mupckuii nucan C.H. AHApOHUKOBOII-
TanbnepH: «[lyTepMaH BAPYT UCYE3 C MOETO TOPU3OH-
Ta. Sl eMy mocian Mecs1ia TpU TOMY Ha3al POCKOIII-
Hoe uznanue “EBrenus Oneruna” <...> Ckaxute
ITyrepmany Hanucarb HacyeT “EBrenus OHermHa”»
[28, p. 113]. HeusBectHO, Ob1I T CBsITONONK-MMUp-
CKUI ocBemomIiieH o maHax IlyTepmaHa omnyO6u-
koBaTh B [lapuxe B 1937 I. ero TekcT, HAMKUCaHHbIiA
B roflbl SMUTpalluu. B cBOMX meyaTHBIX BBICTYILIC-
HUSIX COBETCKOTO reproaa CBATONMONK-MUPCKUT HU
pasy He ciesaj OTChIJIOK K CBOUM UCTOPUKO-TUTEpa-
TYPHBIM paboTaM SMUTPAHTCKOTO Mepuoaa. Bonero
Tparn4eckux oocTosaTeabcTB B 1937 1. CBATOMNONK-
Mupckuii ObIJI apecTOBaH M Yepe3 IBa roga norud
B Jlarepe. BeposiTHOCTB TOTO, UTO OH 3HAJ O BHIXOJE
B [lapuxKe KHUTM C mepereyaTkoii cBoeil (ppaHITy3-
cKoif ctaTbu 1928 T. cyllIeCcTBYeT, HO OHA He BeJIMKa.

Cawm [lyTepMaH, CKOJIBKO MOXHO CYIUTh, UCIIbI-
ThIBaJl K CBATOMOJK-MUPCKOMY MHTEPEC HE TOJIBKO
npodeccroHaIbHO-U30aTeIbCKIiT, HO U YeJIoBeUe-
ckuii. B oktsa6pe 1938 1., Korna CeaTononk-Mupckuit

0Cw.: [26, c. 299-311].
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yXe HaxoauJscs B jJarepe (o yem IlyrepmaH He mor
3HaTh), Ilyrepman nucan C.H. AugponukoBoii-I'anb-
nepH: “MHe cTpallHO YacTo CHUTCI JAuM. DTH CHBI
MeH$ coBepieHHo usmyuunan” [28, p. 113]. Konrekcr
U ucTojib3oBaHue IlyTepMaHOM MPUBATHOTO UMEHU
Castonoik-Mupckoro (“JAumM”) mosBoJsieT mpea-
moyaraTh B [lyTepMaHe 0coOyI0 pacIiooXeHHOCTh
K CBsiTOnoOJAK-MUpCcKOMY.

IMocne napukckoit myonnkauuu 1937 r. ppaHIy3-
ckasi ctaTbst CBaTononk-Mupckoro o [lymkuHe HI
pasy He mepereyaTsIBaach 1 HUKOTIA He TIepeBOIM-
JIach Ha PyCCKUIi s13bIK. HbIHE, BOCEMbIECAT JIET CITY-
CTsI, OHa BITEPBBIE CTAHOBUTCS JOCTYITHOM PYCCKOMY
YUTATEIO.

[Ty6nukarop u nepeBomuuk ojaromapsat Jx. Cmu-
ta (Gerald S. Smith) (Okcdopn), D. Axeddep-
coH (Ann Jefferson) (Oxkcdopn), P. AeBuca (Richard
Davies) (JIunc), M.D. ManuxkoBy (Caukt-IleTep-
oypr), T.B. Mapuenko (Mocksa), II.P. 3a6opoBa
(Cankr-Iletepoypr), 11.B. TokapeBa (Cankt-IleTep-
Oypr) 3a pa3HOOOpPa3HYIO IIOMOIIb IPU ITOATOTOBKE
nyoauKaluu.

[lepeBon BeimmoHeH o n3ganuio: Pouchkine: 1837—
1937 / Textes recueillis et annotés par J.E. Pouterman.
Paris: Editions sociales internationales, 1937.
P. 125—134.

JLIT. CBATOIIOJIK-MUPCKMIL.
MYIIKWH (1928)

Ilep. c ppany. M.A. Apuac-Buxuao

EcTh Tparmyeckast HpoHHS B TOM, YTO MOXHO Ha-
3BaTh poMaHoM IlymkuHa ¢ EBponoii. bobliie, yem
BCSIKWI IPYTOIl pyCCKUI mUcaTeb, OH JIOOWUT U HC-
ITBITBIBAJI HOCTAJBTHUIO TI0 3aramy, CIUTast ero Mmomi-
JIMHHBIM Npubexuiem nyxa, ero home. OnHako Hu-
KoJjaii I ¢ cagMcTCKUM 1eCnOTU3MOM He TO3BOJIMII
emy yBuAeTh HU BeHenuto, Hu JIOHIOH; 1 cMEpPTh OH
MPUHSII OT eBpoIeiiiia, aub3acua Jlanteca. Ero TBop-
4yecTBO, oboxecTBsieMoe B Poccuu, He BbI3BaJIO HU-
Kakoro otkjuka B EBpone. @paHuus Obi1a K HEMY
0COOEHHO XecToKa: “Bamr mo3T miIocKuii”, — ro-
Bopust Dio6ep Typrenesy!!. Mepume HCIBITHIBAI
K [lylKuHy HEKOTOPBIit MHTEPEC, HO HE TIOTOMY YTO
MpU3HaBaJ B HEM BEJMKOIO [103Ta, a CKOpee MoToMY,

UTlepBuuHbBIA MCTOYHUK BLICKA3bIBaHUs He oOHapyxkeH. Cy-
xnaeHue Pnodepa o IlymikuHe MPUBOAMIOCH He pa3 (Hamp.,
B pabote A. MeHnnbe [30]), onHako 6e3 yKa3aHUSI UCTOYHUKA 11~
Tatbl. ®06ep coBMecTHO ¢ TypreHeBbIM paboTal HaJl MepeBo-
namu ctuxoB [lymkuHa Ha dpaHLy3cKuii a3b1K. CM.: [31].

N3BECTHUA PAH. CEPUA JIUTEPATYPbBI U A3bIKA
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YTO 3TOT “apUHAHUH cpenu ckudos”'? mpencraBis

co0oi1 B ero riasax Jm0omnbiTHOEe 3penuine. M ce-
rogHs, korga JlocroeBckuit 1 YexoB cTanu ugojiaMu
BCEX MHTEJIJIEKTYaJI0B, YJIulla MSATHAALATOI0 OKpY-
ra Hocut ums ToJicToro u nake HeyJIOBUMBIN [oroib
J1aJI TOYYBCTBOBATh CBOE TAMHCTBEHHOE OUapOBaHUeE,
EBpomna ocrtanacek npu mpexxHeM MHeHUM o Tlymku-
He, MHeHUU Drobepa. JINIIb HEMIIBI, 11T KOTOPBIX
MUMDOJIOTUSI ¢ HEKOTOPBIX TOP MpeBpaTUIach B Ha-
LIMOHAJIbHOE PEMECIIO, BEPSIT, YTO OTKPBIIX B CAMOM
aTOJIJIOHMYECKOM U3 COBPEMEHHBIX ITO3TOB IIPEAIIe-
cTBeHHUKa Russentum Dostojewskis 3.

TpynHo pycckomy ropoputh o IlylmkuHe ¢ eB-
poreiinamu, elle TpyaHee ¢ JaTuHsIHaMu. Hu on-
HOM M3 “CJIaBSIHCKUX JOOpoeTeeil” B HeM He Hali-
1. OH 1 He MUCTUYEH, U He TJIyOOK, 1 He BapBap.
On He 0au3ok HU K bory, Hu x IIpupone, Hu x Ilox-
co3HaTeJbHOMY. Ero cepiiie He Takoe IMpoKoe, Kak
y KHs13 MBIIIKMHA, 1 B HEM HaIlpacHO UCKaTh ITpe3-
putenbHOe cHUcxoXxaeHne Yexona. OH CIIOCOOEH 110-
HUMAaTh, He rmpouiasi. Ero Mup 4eJoBeYHBIN U pa3yM-
HBII, UM YIIPaBISIOT 3aKOHBI MOPaJIX U JIOTUKU. ETo
CTUJIb OTJIMYAETCS CASPKAHHOCTBIO U LISJIOMYIPUEM,
OYUIIEH OT BCSIKOM 9K30TUKH, JIUIIIEH HEOTIpEaeICH-
HOCTH 1 HesicHocTh. Ho Kak 3acTaBuTh ()paHIIy30B
MoBepUTh, YTO Poccus mpousseia Ha CBET BEJIUKOIO
103Ta, He MEHBIIIETO KJIaccuKa, yeM PacuH.

Bcskast k1accuueckasi mo33usl B BOCIpUSTUN Tpe-
OyeT oIpeaeJeHHOIo yCuIus, 100poii BoJn, KOTopasi
He BO3HMKaeT BApYr. OHa “He mopaxaeT, mpexae
BCEro”, U YUTATEJII0 TPYJIHO CMUPUTHLCS C OXKUIaHU-
€M, YTO “malibllie OHa TeM CUJibHee mopaxaetr”’. Ero
MOHYXAIOT K MIOHUMAHUIO €€ I'PYy3 ThiCAUYEEeTHEN
TpaAULIUK (TaK eMY IMMPUXOAUTCS TEPNETh IPEBHUX),
BJIMSIHME DJIUTHI, 00712110111 TOUHBIM U HEKOJIeOU-
MBIM BKYCOM (KaK TOT, KOTOPbIM PyKOBOJICTBOBAJICS
Byaso), niu Bo3aeicTBUE KaKoi-TO APYTroil BHeIll-
Hell CuJIbl, UMEIOILEH aBTOPUTET U TIpecTU XK. MHeHue
WHOCTPAHIIEB, 0COOEHHO €CJIM OHO UCXOAUT OT Bap-
BapCKOI CTpaHbl, HUKOIA He OyJAeT UMETh JOCTATOU-
HOTO BJMSIHUS U HE 3aCTaBUT €BPONENCKYI0 TyOJINKY
cleaTh yCuiane, HE00X0NMMOE ISl TOro, YTOObI yoe-
nuThes B oopaTtHoMm. IToka Poccust He mpeacraHeT mne-
pen JIJAaTUHCKUM MUPOM MCTUHHO IIMBUJIM30BAHHOM
Hauue, [TymkuH octaHeTcst A5l hpaHIy30B TEM,
yeM oH ObLI 17151 Dnobepa.

“IImockocTHOCTL”, B KOoTOpoii yrpekan Ilymku-
Ha Dyobep, CBOAUTCS IIPU aHaJIM3€ K HEOOIBIIOMY

2Bpipaxenue “ckud cpeny abuHAH” NPUHALIEKUT CKUPCKO-
My 1apeBuuy, dunocody AHaxapcucy (ok. 605—545 rr. 10 H.3.);
B eBpoIIeiickuii oouxon opMysia Bolia, BeposiTHO, Oaroaa-
pst pomany 2K.-2K. baprenemu “Voyage du jeune Anacharsis en
Grece” (1788).

3PycckocTn JI0CTOEBCKOTO, HEM. — IIPUM. MEPEB.
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YUCy ONpeaeSeHHbIX CTUIUCTUYECKUX OCOOEHHOC-
Teil, TIaBHOI U3 KOTOPBIX SIBJSIETCS OTCYTCTBUE Me-
Ttacdop. Tak, HaUMHAsI C BMOXYU POMAHTU3MA, MbI TPU-
BBIKJIU OTOXAECTBIATH MO33UI0 ¢ MeTacdopoit. Hu-
Kakoil moa3uu 6e3 MeTadophbl — €CAU TOJBKO HE
MPUIOXUTh YCUIINE T00pOit BOJIU, O KOTOPOM §I TO-
Bopui. Kak n'y Pacuna, orcyrersue metadop' npu-
BonuT y [lylIKMHAa K HATOTE ¥ TTOYTU aOGCTPAKTHOCTU
CTUJISI, IJISI KOTOPOTO HempeacKka3dyeMble OTTEHKU
CMBICTIA U (POHETUYECKKE HAXOIKU UMEIOT TeM 00Jib-
11ee 3HaueHue, B MPOTUBOMOJIOXKHOCTb HACHILIIEHHO-
My obpazamu ctunio Kurca unu I'oro. D1ty oTTeH-
K1, B KOHEUHOM cueTe, B 00l1leli 5KOHOMUKE MPo-
U3BEIECHUS TIepeBeIIUBAIOT U AeJaloT ero BIABOIHE
HETepeBOAMBIM.

Pemu ne I'ypMmoH yTBepxaaeT, 4To MeTadopa sIB-
JIsieT co00ii mporpecc No OTHOLUIEHUIO K CpaBHEHUIO.
[To ero MHEHMIO, TTOST BHIKA3bIBAET OOJIBIIYIO YYB-
CTBUTEJBHOCTb, €CJIU Ha3biBaeT 3BE3/bl MUYCTaAMMU,
YyeM KOIZJa OH FOBOPUT: 3B€3Jbl MOXOXM Ha myen’.
Ho I'ypMoH BbICTynaeT 37eCh KaK ChIH 3MI0XU POMaH-
THU3MAa: 3TO POMAaHTUKU 3aHOBO MPUBHECIU B MO3-
3UI0 IPUMUTHUBHOE U MUGHUUIECKOE CO3HAHUE, CMe-
HIMBalee odpa3 u MpPeaMET, pa3Beas TEM CaMbIM
MO33MI0 U pa3yM, UTO CTOJb TUITNYHO 11 XIX Beka.
Honuiiny I'omepy, Tomucty laHTe cpaBHeHUS ObLIO
JOCTaTOYHO, YTOOBI OBJIAIETh LIEJILIM MUPOM OOpa-
30B. — M AeliCTBUTEILHO, OHO JIyYllle, YeM YTO-JIN0O,
COoeNUHSIET N033MI0 U padyM. OHO SABIsIETCS KJIaCCH-
YEeCKOM SICHOCTBIO, MPOTUBOCTOSIIEH poMaHTUUE-
CKMM CyMepKaM, JOTM4YECKOM JIMHUEH, IpOTUBOCTO-
S1Ieid BMOLMOHATbHOMY 1IBeTYy. OHO OTKa3bIBaeTCs
OT aMOULIMU CXKaTh B 00bATUSAX 00Jlako — Ilenoe —
KaK TOTo XeJyaJ pomaHThueckuii Ukcnon'®, Ho oHo
KOHILIEHTPUPYET B OJHOM MECTE MAKCUMYM DHEPIUU,
yMBIciIa ¥ TouHOCTH. OHO akTuBHO. OHO He crubaeT-
¢ MOJ BHEITHUM MUPOM, HO CrU0aeT ero 1Mo CBOIO
Boutto. [TyIIKMH He cunTaj o330 BpaxaeOHoi pa3-
yMYy, CKOpee OH BUJe] B Hell hopMy pasyMa.

BnoxHoBeHMEe, — TOBOPUJI OH, — €CTh PACIIONIOXKE-
HUE IYIIN K KUBEHIIeMY TIPUHSATHAIO BITCYATICHUM,
CJIEIICTBEHHO K 0bICMPOMY CO00pPAdCeHU) NOHAMUIL,
umo u cnocobcmeyem 00sACHeHU OHbiX. BdoxHnosenue
HYJICHO 8 N033UlL, KAK U 8 2e0MempUll.

I'eomeTpuueckast ICHOCTb IPOHU3BIBAET BCE TBOP-
yecTBO [lymikuHa 1 nmopoii coauxaeT ero 0oJiblile

4PagymeeTcst, Uy OHOTO, U Y IPYTOTO Mbl HAXOIMM PacipocTpa-
HEHHbIe MeTahOopbl TUMA OTOHb-CTPACTh, HO, C ICTETUYECKO
TOYKM 3pPEHUS, Helb3s cKa3aTb, YTO 3TO MeTa(opbl — MPUM.
CasaTonosik-Mupckoro.

SCaartononk-Mupckuii 1aet napadpas BICKA3bIBAHUS U3 CTa-
Tbu P. me 'ypmoHa “La comparaison et la métaphore” [32].

®eccanuiickuii naps Mkcnon 3axoren opianeTh KOHOHOI, HO
IOnuTep nonMeHna €€ 00J1aKOM — TIPUM. TIEPEB.

MN3BECTHUA PAH.

APUAC-BUXWNJIb, EOPUMOB

¢ TBopuecTBoM AHpu [lyaHkape, 4eM ¢ TBOPUECTBOM
Mo3Ta 3MOXU POMAaHTU3MA.

OnHako pa3yM He Bcerjaa siBsieTcsl TJIaBHOM J1BU-
KYIIE cuioit moatudeckoit padotsl [lymkuna. ITo-
33U JJ151 HETO B OOJIbIIIEH CTENEHU aKT CO3UIaHu s,
yeM 1o3HaHus. Co3ugathb, IPOU3BOIUTh, “M3MEHSITh
cpeny” Mpou3BOACTBOM HOBBIX MPEAMETOB, TAKOBA
pOJib XyIOXHUKA, KaKoi BUIUT ee [TymKkuH.

HMrak, B ero TBOpuecTBe clienyeT pa3audaTrh Gop-
MaJIbHYIO YaCTh, BO MHOTOM BakHEUIIY10, €CJIU TIPU-
HUMAaTh BO BHUMAaHUE KOJMYECTBO, U YaCTh “TIO3HA-
BaTeJIbHYI0”, B KOTOPOI BHOXHOBEHME OOHAPYKMBAET
reoMeTPUIEeCKUI TOPSIIOK; U 31ech [IymrkuH 060-
CHOBBIBaeT caMOe MPEKpacHOE U aMOUIIMO3HOE OTpe-
JeJieHUe, KOTOPOe TOJIbKO MOXKHO AaTh MO33UU: HEDB-
KJIMgoBa 3TUKa. M eciiu y Hac, pycCKUX, €CTh IPUUYH-
Hbl ctaBuTh [lymkuHa cpasy nocie I'omepa u lanTe,
TO 3TUM OH 00sI3aH BTOPOIf YaCTH CBOETO TBOPYECTBA,
BKJIIOUAIOLIEH, HAPSITY ¢ HEKOTOPBIMU JIMPUUYECKU-
MU cTuxoTBopeHusMU, “ILlpiran”, “Mouapra u Ca-
nbepu”, “KamenHoro roctsi”, “Pycanky”, “MenHoro
BcagHUKa”.

COBOKYITHOCTh 3TUUYeckoro onbiTa [lymkuHa —
KaK BCSIKOTO KJacChKa — eCTh MO3HAaHME Tparuye-
ckoro. Ero Tparnyeckoe — He Dcxmiia B “BakxaH-
kax”, He Illekcnupa. OH 6;1M30K ckopee K T'omepy,
Hante, “@enpe”, bomnepy. DTo Tpareaust Heobpa-
TUMOCTHU BpeMEHH, HEIOIIPaBUMOCTH, YeJI0BeUeCKas
Tpareaus mno npenMyinecTBy. CamMoe reHuaJIbHOE BhI-
pakeHue 3TOro Tparmueckoro 3HaHus — “KaMeHHBII
roCTh” — caMoe BEJMKOe TTO3TUUECKOE TBOPEHUE JJISI
MHOTMX U3 HAac. DTO CYpOBOE U 3KeCTOKOE MPou3Bee-
HUeE, JTUIIEHHOE JIMPU3Ma, YUCThI 00pa3ell aroJio-
HUYECKOM Tpareauu.

“AnoJITOHNYECKOe” — UMEHHO TaKoe oIpeaeie-
HHE TIOAXOIUT TparuueckoMy TBopuecTBy [lymiku-
Ha, KOIJla OH OCTaBJISIeT IMHAMUYECKOE BPEMEHHOE
n3MepeHue 1 0epeT TeMoii, Kak B “MeaHoM BcaaHM-
Ke”, CTaTUYeCKYI0 Tpareanio, BEI3BAHHYIO COLMATIb-
HOW CTPYKTYPOW1 YEJIOBEYECTBA.

Ho takue npousBeaeHus1, Kak s y>Ke roBOpuJ, CO-
CTaBJSIIOT MEHBIIMHCTBO. bosbiiasi 4acTh CTUXOT-
BopeHuii [1ylIKMHA U TTOYTU BCE €ro MPOU3BEACHU S
B IIpo3e SIBJASIOTCS oOpa3inoM (GopMBbI, “IpeKpac-
HBIMU MpeaMeTaMu”, BBIIIEAIIIUMHU U3 PYK BHICOKO-
ro 1 100POCOBECTHOIO peMecIeHHUKa. B ux yucie
clemoBao OBl pa3anyaTh B 3aBUCMMOCTH OT TIPO-
TTOPIIMH TIPUCYTCTBYIOIINX B HUX KCTpa-3CTeTUYE-
CKHMX 3JIEMEHTOB MPOU3BEICHUS C NEeLeHTPUPOBaH-
HOI CTPYKTYpPOil M Mpou3BeAeHUSI, TIPEACTABISIO-
e coboil cCoBeplIeHHOE eAUMHCTBO, OUUIIIEHHOE OT
BCSIKMX UyKAbIX 3JieMeHTOB. HecpaBHeHHbI# “Llaps
Canran” SBJSIETCS U3 BCEX MIOAM CaMbIM “IIpeKpac-
HBIM IpeaMeToM” B HauOoJiee YucTOM Buae. B Hem
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MBI HAaXOIWM TIaCTEPU30BAHHYIO 03310, OUMIIEH-
HYIO OT IIPOPOCTKOB “YeTOBEYECKUX CMBICJIOB”.

Cpenu mpo3andecKux Npou3BeNeHU HU “Apan
IleTrpa Benukoro”, nu “JIlyopoBckuii”, Hu “Kamnu-
TaHCKas Io4Ka” He MPeacTaBIASIOTCS “OUYMIIeHHBI-
mu”. B Hux OoJiblIoe 3HaYeHUEe UMEIOT UCTOPUUYECKUE
U collMalibHbIe MHTepnpeTanuu. Paboyass aHeprus
IlymikuHa 3HAYUTEIbHO COrHajla CJI0OBECHbBIN U30bI-
TOYHBIM BEC, XapaKTEePHBIX IS €ro JIUTEPaTyPHBIX
MIpeallecTBEeHHUKOB — poMaHoOB Banbrepa CkoTTa;
ero IoBecTBOBaHUE 00jiee CyXoe, CBOOOAHbBIC ONMU-
CaHUs MOJHOCTbIO yCTpaHeHbl (0co0eHHOo B “Ily0-
poBckoMm”). TeM He MeHee, MHTepeC, BbI3blBa€Mblii
€ro TMOBECTSIMU, TMO-TMPEXHEMY CBsI3aH, MO 0OJb-
1Iei YacTH, ¢ paccKa3blBaeMbIMU COOBITUSIMU. “YUu-
CTO€ TOoBeCTBOBaHUe” ymajoch IIyIIKMHY TOJBKO
B “ITukoBoii name” (1834) u B 1IsITU TTOBECTSIX (B YU~
clie KoTopbiX “BreicTpen”), HanucaHHbIX B 1830 romy
M ONyOJMKOBaHHBIX B 1831 KakK MOBECTU MOKOWHOIO
WMBana IletpoBrya benkuHa, BEIMBILIJIEHHOI'O Mep-
COHaxa, pojib KOTOPOTO U COCTOUT B 0OOCHOBAaHUU
Uaeu “4ucTOoro MOBECTBOBAHMS” B CUJY €ro HauBHO-
CTU U JIUTEPATypPHON HEOIBITHOCTH.

CubHBIN, CyXOli KOCTSK, CypoBasi Harora, otkas
OT BCEro, YTO He SIBJISIETCS HEOOXOAMMBIM B aHCAM-
0J1e, — TaKOBBI HanboJiee XxapakKTepHble 0COOEHHO-
ctu “IloBecteit” (1 “IlukKoBOI1 HaMbl”’), TAKOBBI TaK-
K€ TJIaBHbIE YepThl “UMCTOrO MOBECTBOBAaHUS”, TIO
KpaitfHelf Mepe, B eTo KiaccmieckoM Bume. Ho Hyx-
HO €IIIe YTO-TO IIJIST JOCTUKEHUS YUCTOTHI: OTCYTCT-
BHUS BCSIKOTO CIIYYaifHOTO YeJIOBEYECKOTO VIJIN TICH-
XOJIOTMYECKOTO MHTEepeca HeIOCTaTOYHO, eCliu He
NpuOaBUTh ONPEIEICHHYIO 103y HenpagodonodobHoezo,
(byHKIIMS KOTOPOTO — IepXKaTh B Y371 JIFOOBIE TTOITBIT-
KU YUTATEII MHTEPIIPETUPOBATDH IPOUCXOSIIEe KaK
>KM3HEHHBIN OTBIT, @ HEe KaK HEeUTO, MMEIOIee OTHO-
IIEHWE TOJIbKO K eNMHCTBY MoBecTU. Kak B IBMKY-
IIeMcsI Toe3e MmepeMelIeHns maccaknpoB paccMa-
TPUBAIOTCS OTHOCUTEIBHO 3aKPBITOM CUCTEMBI, TaK
U MEePCOHAXM OEHUCTBYIOT 30€Ch BHYTPU 3aKPBHITOMU
CUCTEMBbI UX POIHOM MoBeCTU. BHE 2TOIi CBSI3U UX MO-
CTYTIKM HE UMEIOT HUKAKOTO CMBICJIa M HE TIOAIAI0TCS
HUKAKOM MHTEPIIPETALUU.

Camo co0oii pazymeeTcsl, YTO BBIOOP CBEpXbecTe-
CTBEHHBIX MJIM (paHTACTUYECKUX M3HAYAJbHbBIX JaH-
HBIX HEJIOCTATOUCH JIJIsl CO3AaHUsl “UUCTOro MOBECT-
Bosanusa”. Pomannl JIoBuna Fapuerral’, nanpumep,
BCEro JUIIb MPaBAONMOAOOHBIE TMCUXOJOTUYECKUE
ONBITHI, KOTOPBIE OTTAJKWBAIOTCI OT HEMPABAOIIO-
JTOOHOI cuTyauuu. B 3ToOM 1 cOCTOUT, BO3MOXHO,
camMmasl mpekpacHas Urpa, Ho OHa HE UMEET HUYETO

"Tapuert dosun (David Garnett; 1892—1981) — anriuiicknii nu-
caTesib U U31aTellb, YieH Kpyra Biymcoepu.
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00IlIeT0 ¢ YUCTHIM MMOBECTBOBAaHUEM, KOTOPOE CO-
3paeT IlymkunH. UcxogHas cutyauusa B “IloBectsax
benkuna” 1o cBoeil mpupoae COBEpIICHHO OypKyas3-
Hasi. 3HaYUT, B IPOTHUBOMOJOXHOCTD €i1, “IICUX0JI0-
rust”, Joruka AeMCcTBUS JOJKHBI ObITh COBEPILIEHHO
HEMnpaBaonoa00HbIMU, YTOOBI TIOMEIATH YUTATE IO
BBIMTU 13 3aKPBITON CUCTEMBI IIOBECTBOBAHUS — OHU
He JOJIXKHBI ObITh a0CYpAHBIMU UJIN HEBO3MOXHBIMHU,
HO TaKMMU, YTOOBI K HUM HeJIb3s ObIJIO ObI TIpUMe-
HUTb KPUTEPUU TICUXOJTOTMIYECKOTO MTPABIOIIOA00MS,
yTOOBI OHU ITPUHAIJIEXAN Obl K IPYTroii IIKaje Kpu-
TepueB. DTO TOT Xe TUIl HeMpPaBIOMNOA00U S, KOTO-
pBIii MBI HAOII0IaeM B COBPEMEHHOM TeaTpe, B ITbe-
cax “Yaasoii Mostonel, — ropaoctb 3anana”'® u “Be-
JIMKOLYIUHBII poroHocew”".

DTO COBEPILIEHHO MPOTUBOPEYUT MpaBUIaM KJac-
CHYEeCKOTO MCKYCCTBa, CYUTABIIETO ITPaBIOIIOn00Me
IJ1aBHBIM JOCTOMHCTBOM. 3HaUeHUE YMCTOTO MOBE-
CTBOBAHUS COCTOUT HE B TOM, YTO OHO COTJIacyeTcCs
¢ 3akoHamu [Ipupoabl, KoTopasi paccMaTpuBaeTCs
KaK 3HaKoMasl U YCTOMYMBasl cucTeMa, OHO JOJKHO
orBeuarhb Gestalt?’’, HeynoBUMOIl U cMyTHOI op-
M€ BHYTPEHHEro Jjieca nmucaresi, BCeoObeMJIIOLIUM
Y HEeAeJIMMBIM 00pa30M OHO TOJI’KHO BbI3BaTh aHAJIO-
ruuHyto Gestalt B cosHaHuM yuTtaress. [lepBbie ornbl-
Thl YMCTOTO TTOBECTBOBAHU S TPUHAAJIEXKAT 3IOXE PO-
mantusMma. Topman?! u Io, BMecTe ¢ [TylmIKMHBIM,
ObLIM MEepBOIpPOXoAllaMU Ha 3ToM nyTu. Ho Koraa
MbI cpaBHUBaeM Ilymkuna ¢ Ilo, To 3amMedyaeM, Ha-
ckonpKo [lyImKWH KiraccuyeH, WM, eCIW YTOIHO,
amotonnyeH. “Ywucrtoe mosBectBoBanue” Ilo, “Ila-
JIeHue qoMa DIIepoB”, HallpuMep, MPeaCTaBIsIeT CO-
0o0it ornpeneseHHOe eAMHCTBO, HO 9TO €IUHCTBO 1IBe-
Ta u atMocepsl, Stimmung®? NILIBYILEE U 00JaYHOE.
IIpeBpaieHne oKa3pIBae€TCs HEIIOJHBIM, Ha “HEPOB-
HBIX TIONAX” (ragged edges®) ocTarorcst rpyOble MO-
1LIMU, TOTOOHO 00eCIIBEYUSHHOMY OpPEO0JIy, OMOSIChIBa-
foIIeMy TISITHO OT pa30aBlIeHHOTO BIHA.

V IlymkunHa, HAa000pOT, BCeraa eAMHCTBO AEICT-
BUSI, pUCyHKa, Gestalt, yeTKO Bbipe3aHHasi ¢opma,
Kak (popma KpucTaJijaa Uiu MallvuHbl. Takum oOpa-
30M, MpeBpalleHue UCXOAHON BHYTPEHHEN CUTyallun

8“Vnanoii mononen — ropuocts 3amana” (“The Playboy of the
Western World”, 1907) — nbeca upsiannckoro apamatypra Ixxo-
Ha Muutunrrona Cunra (John Millington Synge; 1871—1909).

9“Benukonymnslii poronocen” (Le cocu magnifique, 1921) —
nbeca Oenbruiickoro napamarypra ®epHana KpommenmHka
(Fernand Crommelynck; 1886—1970). I1beca Ha3biBasach “Be-
JIMKOAYIIHBI poroHocel” B IepBOM PYCCKOM repeBoje . Ak-
cénoBa [33], 1926); B mo3nHeiiem nepesoae Paucw JIuHuep
mmbeca cTajla Ha3biBaThes “BenukonenHslii poronocen” [34].

20 ®opma, HEM. — TIPUM. TIEPEB.

2ITomaH, BipoyeM, okaszaj BiausHue Ha [lymkuna. Cm. “Iu-
KOBY10 namy”. — mpumM. CBATONOIK-MUPCKOTO.

2HacTpoeHue, HeM. — ITPUM. TIEPEB.

23 PpaHble Kpas, aHIJL. — IPUM. [IEPEB.

ToM 77 Ne 2 2018



74

y [lylrknHa ocymecTBASETCS MOJTHOCThIO; HUYETO HE
OCTaeTCs CHApPYK1 MOHOJIUTHOTO €IMHCTBA MOBECT-
BOBaHMS, YTO TTO3BOJIMJIO OBl HAM JOTaAaThCs 00 U3-
HavaJbHOI cuTyauuu. YTo KacaeTcss Haroro u 6ec-
MJIOTHOTO CTUJS moBecTel [lymkwuHa, oH JHUIIb
noauepkuBaeT (pakT cropaHus 6e3 ocTaTKa UCIOJb-
30BaHHOro marepuaiia. 1 aTo nenaet npousBeneHue
CMMBOJIOM, YeM-TO B KOPHE OTJMUYHBIM OT MeTado-
pbl. B TO Bpemst kak MeTadopa SIBASIETCS TOJBKO Of-
HOM U3 BO3MOXHBIX U B3AUMO3aMEH IEMbIX UICHTU-
(bukanumit, CMUMBOJ €CTh OKOHYATEJIbHOE U HEOOXO-
IUMO€ TIpeBpallleHUue BHYTPEHHEN HENMO3HABAeMOM
CcyOCTaHIIMY B CyOCTaHIIMIO BHEIIHIOW U BUAUMYIO,
B YCTOMYMBBII 1 BBICOKOMPOUYHBIN OOBEKT, KOTOPBIi
oboramiaet He MUp uleit, a MUp NPEeIMeTOB, U He
UMEET APYroro UMEeHU, KpoMe TOro, KOTOPbIM €ro
HAa3bIBAIOT.
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